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Η συνεχώς αυξανόµενη τα τελευταία χρόνια ζήτηση της διδασκαλίας της 
νέας ελληνικής γλώσσας από µη ελληνόφωνους µαθητές στο εξωτερικό, 
αλλά πολύ περισσότερο στη χώρα µας, έχει θέσει σε εγρήγορση 
εκπαιδευτικούς φορείς, οµάδες γλωσσοπαιδαγωγών και µεµονωµένα 
άτοµα, προκειµένου να σχεδιάσουν αποτελεσµατικές µεθόδους και να 
παραγάγουν εκπαιδευτικό υλικό για τη διδασκαλία της νέας ελληνικής. 

Η φτωχή µέχρι τα τέλη της δεκαετίας του 1980 βιβλιογραφία, η σχετική 
µε τις µεθόδους διδασκαλίας της νέας ελληνικής γλώσσας ως ξένης, και 
η µικρή παραγωγή ανάλογου εκπαιδευτικού υλικού εµπλουτίστηκε, από 
τις αρχές της δεκαετίας του 1990, µε µεθόδους και υλικό για τη 
διδασκαλία της νέας ελληνικής όχι µόνο ως ξένης αλλά και ως δεύτερης 
γλώσσας. Οι µέθοδοι αυτές, παρόλο που οι συντάκτες τους συχνά 
διατείνονται ότι χρησιµοποιούν στοιχεία της επικοινωνιακής 
προσέγγισης, βασίζονται κυρίως στις αντιλήψεις της δοµιστικής 
προσέγγισης. Παράλληλα ό,τι στοιχείο θετικό υπάρχει σ΄ αυτό το υλικό 
αναιρείται πολλές φορές από την τεράστια ποικιλία που παρουσιάζει ο 
ενδιαφερόµενος µαθητικός πληθυσµός ως προς την ηλικία και ως προς 
τις γλωσσικές του ανάγκες. Σήµερα µόνο εµπειρικά µπορούµε να 
µιλήσουµε για τις γλωσσικές ανάγκες των µη ελληνόφωνων µαθητών που 
ζουν στην Ελλάδα. Από την πρόσφατη εµπειρία που έχουµε πάνω σ' αυτό 
το θέµα, µπορούµε να πούµε πως γενικά υπάρχουν 3 κατηγορίες µη 
ελληνόφωνων µαθητών στη χώρα µας και αντίστοιχα 3 κατηγορίες 
γλωσσικών αναγκών. 

1η κατηγορία: αυτοί που δε γνωρίζουν καθόλου ελληνικά πριν έρθουν 
στην Ελλάδα, και νοµίζω πως είναι οι περισσότεροι. 
2η κατηγορία: είναι αυτοί που γνωρίζουν κάποια ελληνικά, των οποίων 
ο αριθµός είναι σχετικά περιορισµένος. 
3η κατηγορία: είναι αυτοί που γνωρίζουν τόσα ελληνικά, όσα και οι 
συνοµήλικοί τους ελληνόφωνοι µαθητές· αυτή η κατηγορία, κατά την 
άποψή µου, είναι αριθµητικά η µικρότερη. 

Και οι τρεις αυτές κατηγορίες µαθητών έχουν την ανάγκη να µάθουν 
ελληνικά για να µπορέσουν να παρακολουθήσουν τα µαθήµατα του 
σχολείου, για να επικοινωνήσουν µε τους δασκάλους τους, µε τους 
συµµαθητές τους και τους ανθρώπους του ευρύτερου περιβάλλοντός 
τους, για να µπορέσουν σε τελευταία ανάλυση να κοινωνικοποιηθούν. 
Για να φτάσουν όµως σε σηµείο τέτοιο, ώστε να ικανοποιούν τις ανάγκες 
τους, δε φτάνει να µάθουν µόνο να διαβάζουν και να γνωρίσουν τη 
γραµµατική της ελληνικής γλώσσας, αλλά πρέπει να καλλιεργήσουν την 
επικοινωνιακή τους ικανότητα, µε άλλα λόγια να φτάσουν να παράγουν 
και να κατανοούν προφορικό και γραπτό λόγο µέσα σε διαφορετικές 
επικοινωνιακές συνθήκες. 

Οι µαθητές και των 3 κατηγοριών που αναφέρθηκαν παραπάνω, και 
ιδιαίτερα οι µαθητές της πρώτης κατηγορίας, έχουν ανάγκη (και 
φαντάζοµαι πως αισθάνονται έντονα την ανάγκη αυτή) να κατανοήσουν 
και να εσωτερικεύσουν τη δοµή και το µηχανισµό της ελληνικής 
γλώσσας, ώστε να είναι σε θέση να ανακαλύψουν τις διαφορές από τη 



γλώσσα προέλευσης, την οποία κατέχουν, κι έτσι να αποκτήσουν τον 
απαραίτητο αυτοµατισµό για την παραγωγή σωστών γραµµατοσυντακτικά 
προτάσεων. Ακόµη έχουν ανάγκη να αποκτήσουν ένα παθητικό και 
ενεργητικό λεξιλόγιο της ελληνικής γλώσσας, το οποίο θα τους επιτρέψει 
να κατανοούν και να παράγουν προφορικό και γραπτό λόγο· και ακόµη 
να συσχετίσουν τις διαφορετικές νοηµατικές αποχρώσεις που παίρνει το 
λεξιλόγιο αυτό ανάλογα µε τις συνθήκες επικοινωνίας και τα 
συµφραζόµενα. Οι µαθητές αυτοί δεν αγνοούν την πολυπλοκότητα της 
γλώσσας, αφού ήδη χρησιµοποιούν µια γλώσσα -τη γλώσσα της 
προέλευσης τους· εκείνο που τους λείπει είναι η συνειδητοποίηση αυτής 
της πολυπλοκότητας και των στοιχείων που τη δηµιουργούν. 'Εχουν 
λοιπόν ανάγκη µιας συνειδητοποίησης της πολυπλοκότητας της γλώσσας 
γενικά, των διαφορών ανάµεσα στις δύο γλώσσες (προέλευσης και 
υποδοχής) και ιδιαίτερα της συνειδητοποίησης της φωνητικής και 
φωνολογικής διάρθρωσης της ελληνικής γλώσσας. 

Οι γλωσσικές ανάγκες των µη ελληνόφωνων µαθητών δεν είναι ίδιες µε 
τις αντίστοιχες των ελληνόφωνων µαθητών που µαθαίνουν µια ξένη 
γλώσσα στο σχολείο ή στο φροντιστήριο. Οι ελληνόφωνοι µαθητές δε 
βιάζονται, ούτε αντιµετωπίζουν προβλήµατα επικοινωνίας που να έχουν 
σχέση µε τη ξένη γλώσσα που µαθαίνουν. Αντίθετα οι µη ελληνόφωνοι 
και βιάζονται -πράγµα εντελώς φυσιολογικό- και αντιµετωπίζουν 
προβλήµατα επικοινωνίας και κοινωνικοποίησης. Η διαφορά όµως αυτή 
αµβλύνεται από ένα γεγονός καθόλα θετικό, το ότι δηλαδή οι µη 
ελληνόφωνοι µαθητές µαθαίνουν µια δεύτερη γλώσσα µέσα στο 
περιβάλλον που χρησιµοποιείται, µε αποτέλεσµα να έχουν περισσότερες 
προσλαµβάνουσες από τη γλώσσα υποδοχής. 

Όλα αυτά συνδέονται και µε την από µέρους µας αντιµετώπιση της 
ελληνικής γλώσσας κατά τη διδασκαλία της σε µη ελληνόφωνους 
µαθητές. ∆εν µπορούµε βέβαια να την αντιµετωπίσουµε διδακτικά ως 
ξένη γλώσσα. Είναι όµως µητρική γλώσσα και µπορούµε να την 
αντιµετωπίσουµε διδακτικά ως τέτοια. Κατά τον Giles Gagné µητρική 
γλώσσα µπορεί να είναι είτε η γλώσσα της πρώτης κοινωνικοποίησης είτε 
η γλώσσα της εκπαίδευσης είτε η εθνική γλώσσα. Σύµφωνα µε το 
περιεχόµενο που δίνεται στον όρο "µητρική γλώσσα", µπορούµε να 
πούµε πως οι µη ελληνόφωνοι µαθητές που ζουν στην Ελλάδα 
διδάσκονται τα ελληνικά ως "δεύτερη" γλώσσα. 

Με τις συνηθισµένες µεθόδους διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας 
γίνεται µια ρυθµιστικού τύπου διδασκαλία, η οποία έχει κέντρο το 
λογοτεχνικό κείµενο, την καλλιέργεια του γραπτού µόνο λόγου και τη 
γραµµατοσυντακτική ανάλυση της γλώσσας, µε συνέπεια να περιορίζεται 
η γλωσσική διδασκαλία στα όρια της γλωσσικής νόρµας, να µην 
καλλιεργείται ο προφορικός λόγος των µαθητών και να µην καλλιεργείται 
η επικοινωνιακή ικανότητά τους. 

H γλώσσα είναι, σύµφωνα µ' ένα γενικό ορισµό, ένα σύστηµα γλωσσικών 
σηµείων που εξυπηρετεί την επικοινωνία µεταξύ των ανθρώπων. Ο F. de 
Saussure υποστήριξε πως η γλώσσα υφίσταται σε κάθε άτοµο ως 
κοινωνικό προϊόν, µε άλλα λόγια ως σύστηµα κανόνων και ρυθµίσεων, 
που είναι απότοκο της κοινωνίας που το χρησιµοποιεί (langue - γλώσσα) 
και ως ατοµικό προϊόν, η χρήση δηλαδή του συστήµατος από το ίδιο το 
άτοµο (parole - οµιλία). Το πρώτο αποτελεί κατά κάποιο τρόπο το 
µηχανισµό, ο οποίος επιτρέπει την παραγωγή του δεύτερου. Αν για το 



πρώτο αρκεί η συνειδητοποίηση της δοµής µιας γλώσσας, πράγµα που 
γίνεται εντελώς φυσιολογικά κατά την προσχολική ηλικία και 
αναπτύσσεται περαιτέρω κατά τη σχολική ηλικία και µε τη βοήθεια της 
διδασκαλίας, για το δεύτερο χρειάζεται και η γνώση -και 
συνειδητοποίηση- και των επικοινωνιακών κανόνων, οι οποίοι 
καθορίζουν κάθε φορά το λόγο µας (δηλ. ποιος λέει τι, σε ποιον, κάτω 
από ποιες συνθήκες και γιατί, µέσα από ποιο κανάλι;). Καταλαβαίνουµε 
λοιπόν πως δεν αρκεί µόνο η διδασκαλία της γραµµατικής και του 
συντακτικού για να καταστεί ένα άτοµο επαρκής οµιλητής µιας γλώσσας· 
χρειάζεται και γνώση των κανόνων που διαµορφώνουν το λόγο ανάλογα 
µε τις επικοινωνιακές συνθήκες. 

H γλώσσα, καµία γλώσσα, δεν είναι οµοιογενής και οµοιόµορφη· η 
αντίληψη περί του αντιθέτου είναι όµως και σήµερα κυρίαρχη. Οι 
γλώσσες χαρακτηρίζονται από ανοµοιογένεια και ανοµοιοµορφία, όπως 
και η ίδια η κοινωνία. Η ανοµοιογένεια µιας γλώσσας δεν εξαρτάται µόνο 
από παράγοντες γεωγραφικούς αλλά και από κοινωνικούς. Οι 
γεωγραφικοί παράγοντες είναι αυτοί που διαµορφώνουν τις διαλέκτους, 
οι οποίες βέβαια δε είναι δυνατό βέβαια να προταθεί να διδαχτούν σε µη 
ελληνόφωνους µαθητές, αλλά οπωσδήποτε θα πρέπει να ξέρουν ότι 
υπάρχουν και αποτελούν γλωσσολογικά ισότιµα όργανα επικοινωνίας 
κάποιων γλωσσικών κοινοτήτων. Οι κοινωνικοί παράγοντες είναι αυτοί 
που δηµιουργούν τις διάφορες κοινωνικές διαλέκτους (επαγγελµατικές 
γλώσσες, γλώσσα της δηµοσιογραφίας, της πολιτικής, των νέων, των 
γυναικών, των παιδιών κτλ.). Βέβαια πάντα υπάρχει µια γλώσσα µη 
στιγµατισµένη, η οποία λειτουργεί σε επίπεδο ολόκληρης της κοινωνίας· 
είναι η γλώσσα της κοινής συνεννόησης. ∆εν µπορούµε λοιπόν να 
εµµένουµε κατά τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας µόνο στη γλώσσα 
της κοινής συνεννόησης· αυτό βέβαια είναι απαραίτητο στα πρώτα 
στάδια. 

Αυτό που κυρίως ενδιαφέρει να καταλάβουµε για τη διδασκαλία είναι η 
διαφοροποίηση της γλώσσας που προκύπτει από την προσαρµογή του 
λόγου του καθενός στην περίσταση επικοινωνίας (ποιος, τι, πώς, γιατί, 
µέσα από ποιο κανάλι). Αυτή η προσαρµογή δηµιουργεί το γλωσσικό 
επίπεδο ύφους, δηλ. έναν τρόπο οµιλίας ή γραφής λειτουργικά 
διαφοροποιηµένο, ανάλογα µε τα στοιχεία της περίστασης επικοινωνίας. 
'Άρα µια γλώσσα είναι το σύνολο των λειτουργικά διαφοροποιηµένων 
γλωσσικών χρήσεων. 

Με όλα τα παραπάνω νοµίζω ότι γίνεται κατανοητό πως η ποικιλία της 
ελληνικής γλώσσας (σε συγχρονικό επίπεδο) είναι τεράστια· παράλληλα 
όµως νοµίζω πως γίνεται κατανοητό πως η διδασκαλία σε µη 
ελληνόφωνους µαθητές, οι οποίοι έχουν ανάγκη να επικοινωνήσουν µε 
το περιβάλλον στο οποίο ζουν, θα πρέπει να αντιµετωπιστεί µε 
διαφορετική µεθοδολογία από αυτήν που συνήθως αντιµετωπίζεται 
σήµερα η γλώσσα µας στο ∆ηµοτικό και το Γυµνάσιο. 

'Έχοντας υπόψη µας αυτά θα πρέπει να προσανατολίσουµε τη 
διδασκαλία της νέας ελληνικής γλώσσας σε µη ελληνόφωνους µαθητές σε 
µια διδασκαλία της λειτουργικής χρήσης της γλώσσας, η οποία, 
σύµφωνα µε την οµάδα που επεξεργάστηκε την πρόταση, υλοποιείται µε 
3 τρόπους, τους εξής: α) µε διδακτικές δραστηριότητες παραγωγής 
λόγου, β) µε την επεξεργασία του λόγου που παράγουν οι µαθητές µε 
σκοπό τη βελτίωσή του και γ) µε δραστηριότητες δοµής. 



 1. ∆ιδακτικές δραστηριότητες παραγωγής λόγου 

Πρόκειται για µαθήµατα, τα οποία αποσκοπούν στην καλλιέργεια 
ποικίλων γλωσσικών δεξιοτήτων των µαθητών µε απώτερο σκοπό να 
φτάσουν σε σηµείο να κατανοούν και να παράγουν µε επάρκεια και 
αποτελεσµατικότητα προφορικό και γραπτό λόγο. Οι δραστηριότητες 
αυτές είναι έτσι σχεδιασµένες, ώστε λαµβάνουν υπόψη τους τα εξής: α) 
το επίπεδο των µαθητών, β) τις γλωσσικές ανάγκες των µαθητών και γ) τα 
ενδιαφέροντά τους. Επίσης πρέπει να είναι συγκροτηµένες µε τέτοιο 
τρόπο, ώστε να εναλλάσσονται διάφορες µορφές λόγου (προφορικού και 
γραπτού) και να δίνεται η ευκαιρία να έρχονται οι µαθητές σε επαφή µε 
διάφορα είδη αυθεντικών κειµένων και να χρησιµοποιούν τη γλώσσα σε 
διάφορες περιστάσεις και για ποικίλους επικοινωνιακούς στόχους. Οι 
δραστηριότητες που θα έχει στη διάθεσή του ο εκπαιδευτικός είναι πολύ 
περισσότερες σε αριθµό από αυτές που απαιτεί ο διαθέσιµος διδακτικός 
χρόνος· δεν περιορίζονται σε µια ή δυο διδακτικές ώρες, αλλά µπορούν 
να επεκταθούν χρονικά όσο οι µαθητές δείχνουν ενδιαφέρον και 
φαίνεται ότι η γλωσσική καλλιέργεια είναι αποτελεσµατική. Ακόµη οι 
δραστηριότητες δεν έχουν µια καθορισµένη σειρά -η οποία έτσι κι 
αλλιώς είναι αυθαίρετη, όταν καθορίζεται από ένα κεντρικό όργανο- η 
σειρά καθορίζεται από το δάσκαλο της τάξης, ο οποίος λαµβάνει υπόψη 
του όλες τις παραµέτρους που επηρεάζουν τη διδασκαλία, όπως είναι η 
επικαιρότητα, το ενδιαφέρον των µαθητών για κάποιο θέµα, οι ανάγκες 
και το επίπεδο των µαθητών. 

Πιο συγκεκριµένα, µε τις δραστηριότητες αυτές επιχειρείται να 
ασκηθούν οι µαθητές στην ανάγνωση, κι αυτό γίνεται µε διορθωτικές 
παρεµβάσεις, µε ακροάσεις του λόγου δόκιµων εκφωνητών και µε 
δραµατοποιήσεις. Επίσης καλλιεργείται ο προφορικός λόγος των 
µαθητών µε συζητήσεις για επίκαιρα θέµατα, µε σύγκριση του 
προφορικού λόγου µε το γραπτό λόγο κ.ά. Η καλλιέργεια στην 
κατανόηση γραπτού λόγου γίνεται µε τη µελέτη διαφόρων ειδών κειµένων 
(λογαριασµοί ∆ΕΗ, ΟΤΕ, έντυπα καθηµερινής χρήσης, διαφηµίσεις, 
αιτήσεις, άρθρα, οδηγίες χρήσης, τίτλοι, συνεντεύξεις, κόµικς, 
λογοτεχνικά κείµενα, βιογραφίες κτλ.). Η καλλιέργεια στην παραγωγή 
γραπτού λόγου είναι συχνή. Οι µαθητές όµως δεν καλούνται να γράψουν 
κάθε φορά κείµενα που ανήκουν στο ίδιο είδος λόγου, όπως συνήθως 
συµβαίνει µε τα ισχύοντα Προγράµµατα γλωσσικής διδασκαλίας του 
∆ηµοτικού και του Γυµνασίου, αλλά κείµενα που θα χρειαστεί να 
γράψουν στην κοινωνική ζωή τους (επιστολές, αιτήσεις, διαµαρτυρίες, 
κατάλογοι, διαφηµίσεις κτλ.). Η αντιµετώπιση τώρα του γραπτού των 
µαθητών γίνεται µε τη διαδικασία της επεξεργασίας του λόγου, στην 
οποία θα αναφερθώ παρακάτω. Ο εµπλουτισµός του λεξιλογίου γίνεται 
µέσα από τη χρήση της γλώσσας και η ερµηνεία των λέξεων γίνεται µε 
την ένταξή τους µέσα σε συµφραζόµενα, καθώς και µε σχηµατισµό 
οµόρριζων, παράγωγων, σύνθετων κτλ. λέξεων. 

Οι δραστηριότητες παραγωγής λόγου έχουν πολύ συχνά και 
κοινωνικοποιητικό χαρακτήρα -κάτι που το χρειάζονται ιδιαίτερα οι µη 
ελληνόφωνοι µαθητές- αφού ασχολούνται οι µαθητές µε θέµατα 
σύγχρονα και επίκαιρα, που έχουν σχέση µε την κοινωνία στην οποία 
ζουν, οδηγούνται στη διενέργεια ερευνών για θέµατα που απασχολούν το 
άµεσο περιβάλλον τους και την κοινωνία, παίρνουν συνεντεύξεις από 
συνοµηλίκους τους και µεγαλύτερους, αναγκάζονται να παρακολουθούν 
την επικαιρότητα και συµµετέχουν σε συζητήσεις µέσα στην τάξη. 



Τέλος δραστηριότητες του τύπου που αναφέρθηκαν παραπάνω βοηθούν 
τους µαθητές να απαλλαγούν από ψυχολογικές αναστολές, οι οποίες 
εµποδίζουν την ελεύθερη έκφραση και την επικοινωνία. 

2. Επεξεργασία του λόγου που παράγουν οι µαθητές 

Πρόκειται για µια διαδικασία, µε την οποία επιδιώκεται να αποκτήσουν 
οι µαθητές τους απαραίτητους αυτοµατισµούς, που θα τους επιτρέπουν 
να παράγουν λόγο γραπτό και προφορικό, προσαρµοσµένο στο 
κατάλληλο είδος λόγου και στο κατάλληλο επίπεδο ύφους. Η διαδικασία 
αυτή διενεργείται µε πρωτοβουλία του διδάσκοντα και µε συµµετοχή 
όλων των µαθητών. Πιο συγκεκριµένα, όσον αφορά το γραπτό λόγο, ο 
διδάσκων επιλέγει ένα ή περισσότερα κείµενα από αυτά που έχουν 
γράψει οι µαθητές ή οι οµάδες των µαθητών, διαβάζει ολόκληρο το 
κείµενο στην τάξη και στη συνέχεια αντιγράφει στον πίνακα ή, αν 
υπάρχει δυνατότητα φωτοτυπικής αναπαραγωγής, το δίνει στους µαθητές 
του φωτοτυπηµένο. Μετά την παρουσίαση του κειµένου ο διδάσκων 
καλεί τους µαθητές του να επισηµάνουν τυχόν ορθογραφικά, εκφραστικά 
και άλλα λάθη και να προτείνουν τροποποιήσεις και αλλαγές του 
κειµένου, ώστε να γίνει πιο κατάλληλο και πιο αποτελεσµατικό για την 
περίσταση επικοινωνίας. Με τη διαδικασία 

αυτή δίνεται η ευκαιρία στο διδάσκοντα να υποµνήσει τους 
ορθογραφικούς κανόνες και να κάνει παρατηρήσεις και επισηµάνσεις 
υφολογικής υφής. Μετά τη διαδικασία αυτή γίνεται σύγκριση των δύο 
κειµένων (αρχικού και τελικού) και αξιολογείται το αποτέλεσµα. Είναι 
σκόπιµο στα πρώτα στάδια εκµάθησης του γραπτού λόγου σε µη 
ελληνόφωνους µαθητές να ζητείται το γράψιµο µικρών κειµένων 
(προσκλήσεων, πινακίδων, σηµειωµάτων, διαφηµίσεων κτλ.) και όσο οι 
µαθητές θα προχωρούν προοδευτικά µπορεί να δίνονται θέµατα που 
απαιτούν για την ανάπτυξή τους µεγαλύτερη έκταση. 

'Όσον φορά την επεξεργασία του προφορικού λόγου, αυτή δεν είναι 
δυνατό να γίνει, παρά µόνο µε τη βοήθεια του µαγνητοφώνου. Ο λόγος 
του µαθητή µαγνητοφωνείται και στη συνέχεια τίθενται σε ακρόαση τα 
σηµεία εκείνα, όπου ο λόγος παρουσιάζει κάποιες ιδιοµορφίες (ατυχείς 
εκφράσεις, µορφοσυντακτικά, φωνητικά και άλλα λάθη) και γίνεται µε 
συµµετοχή όλων των µαθητών προσπάθεια βελτίωσης του λόγου, µε 
κριτήρια βέβαια του προφορικού λόγου. Η διαδικασία αυτή νοµίζω πως 
είναι ιδιαίτερα χρήσιµη για τους αρχάριους µη ελληνόφωνους µαθητές, 
γιατί τους δίνει τη δυνατότητα να συνειδητοποιήσουν τα τυχόν λάθη 
προφοράς που κάνουν και να διαπιστώσουν τις τυχόν φωνητικές 
παρεµβολές που προέρχονται από τη γλώσσα προέλευσης. 

Εδώ θα πρέπει να επισηµανθεί ιδιαίτερα η χρήση του µαγνητοφώνου στη 
σχολική τάξη και να τονιστεί πως θα πρέπει να είµαστε πολύ 
προσεκτικοί, ιδιαίτερα στα πρώτα στάδια χρήσης του µαγνητοφώνου. 

3. ∆ραστηριότητες δοµής 

Πρόκειται για δραστηριότητες - µαθήµατα, µε τα οποία επιδιώκεται να 
γίνει κατανοητός ο µηχανισµός και η δοµή της ελληνικής γλώσσας. ∆εν 
αντιµετωπίζονται όµως οι δοµές ως αφηρηµένες κατασκευές, αλλά ως 
λειτουργικά εργαλεία, η γνώση και η συνειδητοποίηση των οποίων 
επιτρέπει την παραγωγή σωστών µορφοσυντακτικά προτάσεων· δεν 



περιορίζεται δηλαδή η διδασκαλία στην αποµνηµόνευση του κλιτικού 
συστήµατος ή της µορφολογίας ή των κανόνων που διέπουν το σύστηµα 
αλλά επιχειρείται να γίνει κατανοητή η λειτουργία του κάθε γλωσσικού 
στοιχείου σε σχέση µε τα άλλα γλωσσικά στοιχεία που έχουν διαφορετική 
λειτουργία. Προς την κατεύθυνση αυτή οι δραστηριότητες έχουν πολλά 
κοινά στοιχεία µε τις δραστηριότητες παραγωγής λόγου, αλλά η όλη 
διαδικασία είναι επικεντρωµένη στη διδασκαλία ενός συγκεκριµένου 
γλωσσικού στοιχείου. Για την επίτευξη του στόχου αυτού 
χρησιµοποιούνται τεχνικές δανεισµένες από την επιστήµη της 
Γλωσσολογίας, όπως αντικαταστάσεις, αφαιρέσεις, µετασχηµατισµοί, 
αλλαγές θέσεων των γλωσσικών στοιχείων που έχουν την ίδια λειτουργία 
κτλ. Βέβαια τέτοιου είδους τεχνικές είναι κατάλληλες για µαθητές που 
γνωρίζουν διαισθητικά τη γλώσσα τους. Τη διαίσθηση αυτή δεν µπορεί 
βέβαια να την απαιτήσει κανείς από µη ελληνόφωνους µαθητές, οι 
οποίοι δε γνωρίζουν καθόλου τη γλώσσα διδασκαλίας, στα αρχικά 
τουλάχιστον στάδια εκµάθησής της. Γι' αυτό στα πρώτα στάδια µπορεί η 
διδασκαλία της δοµής να γίνει µε δοµιστικού τύπου ασκήσεις και µε 
παράλληλη διδασκαλία της µορφολογίας. Μετά το στάδιο αυτό µπορεί η 
διδασκαλία να επικεντρωθεί στην κατανόηση της λειτουργίας των 
γλωσσικών στοιχείων και του µηχανισµού της ελληνικής γλώσσας. 'Ετσι 
οι µη ελληνόφωνοι µαθητές θα µπορέσουν σταδιακά να εσωτερικεύσουν, 
να συσχετίσουν και να κατανοήσουν τις βασικές δοµές της νέας 
ελληνικής γλώσσας µε τρόπο ανάλογο µε αυτόν που εσωτερικεύει το 
παιδί της προσχολικής ηλικίας τις δοµές της µητρικής του γλώσσας, 
χωρίς διδασκαλία της γραµµατικής και του συντακτικού. 

Κλείνοντας θα ήθελα να κάνω και µερικές παιδαγωγικού χαρακτήρα 
προτάσεις, που σχετίζονται µε το πλαίσιο µέσα στο οποίο µπορεί να 
λειτουργήσει ένα Πρόγραµµα γλωσσικής διδασκαλίας σαν αυτό που 
παρουσιάστηκε προηγουµένως. 

Οι µαθητές της πρώτης κατηγορίας, οι οποίοι δε γνωρίζουν καθόλου 
ελληνικά, είναι καλό να διδάσκονται για ένα µικρό διάστηµα τα ελληνικά 
από δασκάλους, οι οποίοι γνωρίζουν ελληνικά και ορισµένα στοιχεία από 
τη µητρική γλώσσα των µαθητών. Στο στάδιο αυτό µπορεί να δίνονται τα 
βασικά στοιχεία της ελληνικής γλώσσας µε µικρούς καθηµερινούς 
διαλόγους και να γίνεται συσχετισµός και σύγκριση µε τη γλώσσα 
προέλευσης. Στο επόµενο στάδιο µπορεί να γίνεται διδασκαλία της 
ελληνικής γλώσσας από δασκάλους που δεν είναι απαραίτητο να 
γνωρίζουν στοιχεία της µητρικής γλώσσας των µαθητών µε ασκήσεις 
δοµιστικού τύπου και παράλληλη χρήση της διδασκαλίας της 
λειτουργικής χρήσης της γλώσσας. 
Για τους µαθητές της δεύτερης κατηγορίας µπορεί να εφαρµοστεί ένα 
σύντοµο στάδιο µε δοµιστικού τύπου ασκήσεις και σύντοµους διαλόγους 
και στη συνέχεια διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας µε τη µέθοδο της 
λειτουργικής χρήσης. 
Για τους µαθητές της τρίτης κατηγορίας µπορεί να εφαρµοστεί απευθείας 
η παραπάνω µέθοδος. 
'Ολα αυτά βέβαια δεν είναι δυνατό να έχουν επιτυχία, αν δε 
συνδυαστούν και µε κάποιες αρχές κοινωνικές και παιδαγωγικές, όπως 
είναι οι παρακάτω: 
α) διαπολιτισµικό σχολείο. 
β) συνεχής επιµόρφωση των δασκάλων. 
γ) µαθητοκεντρική αντίληψη στη διδασκαλία. 
δ) συνεχής αξιολόγηση του Προγράµµατος. 


